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PREFACE

Konrad Jenner (1941) came to Leiden University in 1960 to start his
studies in Physics and Chemistry. For reasons beyond his control he
was unable to continue his study, and in 1962 he changed his course
to the study of Theology, which he finished in 1971. Soon after he had
gained his MA, he became a staff member of the Peshitta Institute, which
at that time was directed by Professor Piet de Boer. For many years
Konrad Jenner and his colleague Maarten van Vliet worked together on
the preparation of the Leiden Peshitta edition. Being an expert in the
field of Peshitta studies and ancient Syriac manuscripts, Konrad made a
crucial contribution to the edition. With a never-diminishing dedication
he checked the collations presented to the institute by colleagues from
abroad, and revised and corrected the introductions to each biblical
bock and the critical apparatuses wherever appropriate. Those who
were involved in the Peshitta Project will remember the admirable
meticulousness, carefulness, and expertise with which he fulfilled these
important tasks.

Besides his work for the Peshitta edition, Konrad continued his own
scholarly research and in 1993 he defended his PhD dissertation about
the famous Peshitta manuseript 8al, kept in the Bibliothéque Nationale
in Paris. In the same year he became the director of the Peshitta Institute
as the successor to Piet Dirksen, who had directed the institute from
1982 to 1993. From 1994 to 2004 Konrad was one of the general editors
of the Peshitta Project, appointed by the International Organization for
the Study of the Old Testament (1050T). The other general editor was
Arie van der Kooij, professor of Old Testament at Leéiden University.

As director of the Peshitta Institute, Konrad became an indefatigable
supporter of Peshitta studies. He not only coordinated the preparation
of the Peshitta edition, but also initiated new research projects on the
Peshitta, like the Concordance to the Old Testament in Syriac (the
first volume was edited by Konrad and Pier Borbone and appeared
in 1997), the New English Annotated Traunslation of the Syriac Bible
(The Bible of FEdessa), and the CALAP project (see below). During his
directorship the Second and Third Peshitta Symposia were organized.
He also supported his colleagues, including the editors of the present
volume, in their initiatives to set up new research projects.

The present editors have witnessed Konrad’s work in the Peshitta
Institute only from the nineteen nineties. We are grateful, therefore,



